John 1:1
Luke 11:3



 is the accusative direct object from the masculine singular article and noun ARTOS with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, which means “our bread.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and adjective EPIOUSIOS, which does not occur anywhere in Greek literature except the Gospels of Matthew and Luke with the following possible meanings:


“(1)  ‘necessary for existence’ (in agreement with Origen, Chrysostom, and Jerome);


  (2)  a substantivizing of EPI TĒN OUSAN = ‘for the current day, for today’;


  (3)  ‘for the following day’ from HĒ EPIOUSA.”

Therefore, having this adjective modify the noun, we get three possible meanings:


(1)  “our necessary bread”


(2)  “our bread for today”


(3)  “our bread for tomorrow.”

“According to Origen this adjective was coined by the evangelists. Grave doubt is cast on the one possible occurrence of this word, which is independent of our literature (the gospels).  Therefore, it seems likely that Origen was right after all.”

“our necessary bread.”
 is the second person singular present active imperative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The present tense is customary/iterative present for what is reasonably expected to occur at successive intervals.


The active voice indicates that God the Father is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the dative indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  Finally, we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular article, followed by the preposition KATA plus the feminine singular noun HĒMERA, meaning literally “according to each day” or simply “each day.”

“Give to us each day”
Lk 11:3 corrected translation
“Give to us each day our necessary bread.”
Mt 6:11, “Give us this day our daily bread.”

Explanation:
1.  “Give to us each day”

a.  Jesus continues teaching the disciples how they are to pray to God the Father by telling them what they should ask for.  They should ask for something every day, which implies that this prayer should be offered every day.  This doesn’t mean that the exact same words have to be repeated every day of our life until the words become meaningless.


b.  This prayer is not a demand, but a request, just as a child would ask his father to make breakfast, because he/she is too little to do so all by themselves.  There is nothing wrong with asking God the Father for our basic needs.  Notice the word “needs,” not “wants.”  We all want things we don’t need.  I want a Corvette Stingray racecar, but I don’t need one.  I don’t always want to eat, but I need to in order to stay healthy.  We have a right to ask for our needs (food, shelter, clothing, transportation) because it is the will of God that we should have these things.  When we pray for a “want” the answer is often “no” from God, because we don’t need that thing.


c.  Whenever I’m not sure that what I’m praying for is a need or a want, I just ask the Father to provide for me whatever He thinks is best, or not at all, if it is something I don’t need.

2.  “our necessary bread.”

a.  Jesus then gives an example of a typical daily need—food.  Don’t take this so literal that all we are expected to ask for is bread.  The Greek word is used for more than just bread specifically.  It is also used for food in general.  Jesus is telling us that we can and should ask God to provide the food that is necessary to stay alive each day.  God did this by providing fruit trees in the Garden of Eden and has continued to provide food for us throughout history.  Certainly there have been droughts and famines that have wiped out crops, but the earth has never had a time when there wasn’t a plentiful supply of food somewhere.


b.  Food is necessary for life.  And God the Father is not interested in watching us starve to death.  By making this request we remind ourselves daily that the Father provides for us what is absolutely necessary for us to remain alive and live for Him.  This is why thanksgiving should be a prelude to every meal.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The first personal request is for daily provision of food.  Such a request suggests the disciple’s recognition that God is the provider, while expressing gratitude to the heavenly Father for His provision.  But this rather straightforward reading of the text is not the only one.  Some argue that Jesus is teaching the disciples to pray for daily provision of the bread of life [the teaching of the word of God], which is also how the early church read the verse. [And they read into the meaning much more than was actually there.]  The debate turns on the meaning of a single term.  Does epiousion refer to (1) ‘necessary’ or ‘daily’ bread, (2) basic provision, or (3) ‘future’ or ‘continual’ bread (the future provision of salvation)?  The Greek term seems to be coined for the translation of Jesus’ Aramaic remarks, which is why it is difficult to evaluate; clear parallel uses do not exist.
Jeremias (1971a: 200) appeals to Jerome’s understanding of epiousion as ‘future’ bread and argues for this understanding, since Jerome gave both the Latin and Aramaic forms of the term.  The major problem with this eschatological view is that the phrase to kath’ hēmeran is a clear reference to what is provided ‘each day.’  As such, it is unlikely that the reference is future, since the kingdom’s coming is only one act in the previous request. Foerster’s exhaustive discussion (TDNT 2:592–95, especially page 592) gives the basic meaning accepted by most today: ‘for the following day’.  However, Foerster is not certain of that sense and opts for either ‘for today’ or ‘necessary’.  In fact, even the popular meaning ‘for the following day,’ when made part of a daily request, results in a sense of asking daily for God’s provision.  Thus, the most likely sense is that each day the disciple is to ask for provision, though the more precise force, whether ‘today’ or ‘for the following day,’ is uncertain.  Luke’s present imperative with kath’ hēmeran, = daily) looks to continual daily provision, while Matthew’s aorist imperative with sēmeron = today) looks at provision as one comprehensive act.”


b.  “The third request was for daily bread.  Bread is a general term denoting nourishing and filling food.  Thus the request is for food that is necessary to sustain life for the day.”


c.  “Disciples are to depend on God for daily sustenance.  Such dependence was highlighted in the missionary instructions to the twelve and seventy-two in Lk 9:1–6; 10:1–11; and God’s faithfulness to provide was illustrated in the feeding of the thousands in Lk 9:12–27.  What is most clear about this petition is its concern with the reliance of Jesus’ followers on God’s provision for the basics of daily life.”


d.  “Prayers for God to supply basic needs—of which bread and water were seen as the ultimate examples—were common (cf. Prov 30:8).”


e.  “The initial petition appears simple enough.  But there is a richness here that makes the request sublime.  It has to do with the word translated ‘daily,’ which appears in Greek literature only here and in Matthew’s version of the Lord’s Prayer.  Homer did not use it.  Other ancients did not use it.  Only in these two New Testament texts is it found in literature.  Today scholars tell us that the word can indicate either ‘today’s bread’ or ‘tomorrow’s bread.’  Such groundbreaking New Testament scholars as Joachim Jeremias and Ernst Lohmeyer, taking their hint from St. Jerome who found in The Gospel of the Nazareans the Hebrew word mahar, ‘tomorrow,’ as a translation of this Greek word, have concluded that the meaning is ‘tomorrow.’ Thus, the literal reading is, ‘Our bread of tomorrow give us today.’  This translation can be found in Moffatt’s Version and in the margins of the Revised Standard Version and the New English Bible.”
  And this whole line of reasoning ignores the meaning “necessary,” which is the more likely meaning.
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